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La Brazila Registaro 


Junio-Julio 1938 


Gratuito para os sŭcios da Liga. 

Eksterlande: Unu dolaro aŭ 15 

respondkuponoj. 
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D-ro GetuHo Vargas, prezidanto de 
la Respubliko , ĵus nomis S-ron Kon- 
siliston Caio de Mello Franco, kiel re- 
prczcntanton de la Brazila Registaro 
ee la 30-a Univcrsala Kongreso dc 
Esperanto, okazonta en Londono. 

En preskaŭ ĉiuj antaŭaj universalaj 
kongresoj Brazilo estis ĉiam reprezen- 
tita. Diversaj agoj de antaŭaj brazilaj 
registaroj pruvas, ke ili ĉiam rigardis 
simpatie la esperantistan movadon. 
Tamen neniu faris por Esperanto pli 
ol la nuna rcgistaro. 

Kiam en l930 stariĝis la Nova Res- 
publiko kaj d-ro Getulio Vargas fa- 
riĝis ĝia prezidanto, oni ĉesigis ĉiujn 
subvenciojn, kiujn ĉiujare ricevadis 
(Uversaj kulturaj kaj bonfaraj asocioj. 
Post rigora ekzameno la registaro 
restarigis \la subvencion al la Ligo, 
kvankam aliaj asocioj de tiam ĝin ne 
ricevas. Malgranda estas la monhelpo. 
de la registaro tamen ĝi havas grandan 
moralan valoron. D-ro Getulio Var- 
gas akceptis la Patronecon de la 9a 
Brazila Kongreso de Espcranto, kiu 
okazis ĉe la Palaco Itamarati, sidejo 
(le la Ministrejo por Eksterlandaj Afe- 
roj. Ricevis lian aprobon diversaj 
agoj de la Ŝtataj Ministroj d-roj Ma- 
cedo Soares, Marques dos Reis kaj 
Gustavo Capanema. Tion pruvas la 
honoraj prezidantecoj de tiu kongreso, 
■la cldono de Gvidlibro pri Rio-de-Ja- 
neiro, nur en Esperanto, la eldono de 
poŝtkartoj kun tekstoj en la helplingvo 
kaj de postmarkoj memorigaj de la 
nacia kaj la Jubilea Kongresoj de Es- 
peranto, la ĵusa deziresprimo aprobita 
de la Brazila Instituto de Geografio 
kaj Stati8tiko kaj 1a eldono de la 
a Statistika Resumcto'\ 

Ankaŭ Ia f Departemento de Propa- 







Lia Ekscelenco S-ro D-ro Getulio Vargas, 

prezidanto de la Brazila Respubliko 

gando kaj la Departemento de Turismo, 
sub la direkto de d-ro Lourival Fontes, 
utiligis Esperanton, respektive, por la 
disradiado de la registara programo de 
“Horo de Brazilo’' kaj eldonado de 
afiŝoj kaj prospektoj pri la Internacia 
Foiro de Rio-de-Janeiro. 

Tial d-ro Getulio Vargas mcritas tre 
korajn dankojn de la brazila kaj ankaŭ 
de la eksterlanda esperantistaro. 

“O Brasil Esperantista”, oĵiciola 
organo de Brazila Ligo Esperantista”, 
havas grandan honoron apcrigi sitr 
sia unua paĝo la portreton de tiu bon- 
farinta civitano. 


La Brazila Instiftuto de Geografio 
kaj Statistiko, kiu celas la unuigon de 
la brazilaj statistikoj, antaŭ nelonge 
kreita de D-ro Getulio Vargas, prezi- 
danto de la Respubliko, de kiu ĝi sen- 


pere dependas, kaj kies prezidanto estas 
Ambasadcro D-ro J. C. de Macedo 
Soares, eksministro por Eksterlandaj 
Aferoj, kunveninta en ĝenerala kun- 
sido unuanime aprobis la jenan dezir- 
esprimon , prezentitan de ĝia ĝenerala 
sekretario, D-ro Mario Teixeira de 
Freitas: 

■% 

“Paragrafo la. — Estas rekomendite, 
ke tuj kiam estos eble, la ĉefaj statisti- 
kaj pubTikigaĵoj, eldonotaj de la 
Unuiĝo kaj ankaŭ de la Ŝtatoj, enhavu, 
kiel oni juĝos plej taŭge, la necesajn 
elementojn por ke ili povu esti legataj 
cn Esperanto. 

Paragrafo 2a. — Estas dezirinde, ke 
la brazilaj statistikaj departementoj 
alprenn Esperanton por la korespon- 
dado eksterlanden ”. 

Okaze de la solena ferma kunsido de 
la Naciaj Konsilantaroj de Geografio 
kaj de Statistiko, kinn prezidis Am- 
basadoro D-ro Macedo Soares, sidis ĉe 
1a prezidanteca tablo, kune kŭn la re- 
prezentantoj de 1a Ministroj kaj de la 
Ĉefurbestro, S-ro A. Couto Fernandes, 
prezidanto de Brazita Ligo Esperan- 
tista. Post la legadc de la raportoj kaj 
oficialaj paroladoj tiu oi faris dankan 
paroladeton, kiun li finis per dankaj 
vortoj en Esperanto al D-ro Teixeira 
de Freitas, tre fervora esperantisto kaj 
ano de B.L.E. 

Al 1a ĉeestantoj oni disdonis, krom 
ekzempleroj de “Primciro Manual de 
Esperanto” kaj aliaj esperantaĵoj, la 
tiam aperintan Statistikan Resumeton, 
kiun cldonis nur en Esperanto la Ins- 
tituto de Geografio kaj Statistiko. Tiu 
ĉi eldonajo kompostita antaŭ la aprobo 
de 1a supra deziresprimo estas fakto, 
kiu pruvas, ke tiu ĉi tutc ne restos 
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surjMpcra, kiel okazas al preskaŭ ĉiuj 
unuanime aprobitaj dcziresprimoj. 

Pri 1a chlono de la “Statistika Resu- 
mcto", kies ideon ni ŝuldas al d-ro 
Teixeira de Freitas, ambasadoro D-ro 
Macedo Soares, kiu fjin aprobis, okaze 
de 1a solena inaŭguro de 1' Ĝcnerala 
Kunreno de la Konsilantaroj de Geo- 
grafio kaj Statistiko, diris Ui jenajn 
vortojn: •/* ; s 

“Ftanke de tio, el ta statistika re- 
sumo , kiun entenas 1a Statistiko de 1a 
Federacia Distrikto, en kiu estas kom- 
parataj 1a rcspektivaj elementoj kun 
tiuj de 1a tuta lando, la Instituto eldo- 
nis, kun teksto en Esperanto, Hbreton 
destinitan por monda diskonigado de 
ta brazila statistiko — aranĝo kiu re- 
prenis la feliĉan inspiron de Medeiros 
e Atbu(/nerque, akccptitnn de la anti- 
kra Ĝenerala Direkcio de Statistiko 
je la organizado de fa Memoriga Bul- 
tc.no de 1' Ekspozicio de 1!H)8, utiligi la 
1u lan hclplingvon, kiun 1a homaro ŝul- 
das al ■ 1a genio de Zamenhoĵ en n iaj 
publikigajoj, kiuj bezonos havi larĝan 
diskonigadon eksterlandc’'. 

La “Statistika Rcsumeto” estis tra- 
dukita de 1a prezidanto de “Rrazihi 
Ligo Espcrantista" kaj presita ĉe la 
Presejo de 1a Etatistika Direktejo de 
Produktejo, ' kics direktoro, d-ro Ra- 
facl Xavier, estas nnu el 1a plej valoraj 
elementoj de 1a Instituto, 

D-ro Lcite de Castro, sekrctario de 
1a Nacia Konsilantaro de Geografio, 
deklaris al 1a prezidanto de B.L.E., 
ke 1a “Brazila Revuo de Geograĵio” 
tre baldaŭ aperonta, enhavos esperan- 
tan resumon de siaj artikoloj. 

Jen estas tre grava venko de Espe- 
ranto ĉe la oĵicialaj rondoj! 

Bonvolu peti ekzempleron de la 
“Btatistika Resumcto" al la: “INSTI- 
TUTO BRABILEIRO DE GEOGRA- 
FIA E ESTATISTICA” — Praga 
Maud, 7 — 11 0 andar. Rio-de-Janeiro. 
Brasil. 


30° CONGRESSO UNIVERSAL 

DE ESPERANTO 


O govĉrno brasileiro fez-se representar 

Da comissao de patronos do 30° Con- 
gresso Universal de Esperanto, a re- 
alisar-se em Londres, de 30 de Julho 
a 0 de Agosto do corrente ano, fazem 
parte o Principe de Connault, o Lord- 
Maire de Londres e o Reitor do Cole- 
"io Universit/mo, onde terao lugar as 
sessoes ordinarias do Congresso. De- 
verao comparecer cerea de 2000 espe- 
rantistas de 28 paises. 

O governo brasileiro sera represen- 


tado no congresso pelo Consellieiro 
Caio de Mello Franco, atualmente ser- 
vindo na nossa embai^ada em Lon- 
dres. Far-se-a representar a Liga Es- 
perantista Brasileira. 

Haverŭ ceremonias religiosas espe- 
ciais para os catdlicos e protestantes. 

As sessoes de inauguragao e de encer- 
ramento terao lugar no Dominion Tea- 
tre. 

Durante o congresso havera sessoes 
ordimirias, conferencias com proje- 
cbes luminosas, reunibes da I.E.L. e 
da Comissao Linguistica Internacio- 
nal, reunibes especiais de medicos, pro- 
fessores, escoteiros, catolicos, ]>rotes- 
tantes, operarios, comerciantes, aviado- 
res, paeifistas etc., concertos, represen- 
ta^iio da pega “Eliza restas” no Scala 
Toatre, visitas aos museus e monu- 

• » w 

mentos cblebres, excursoes de onibus 
aos arredores de Londres, um alm<\*o 
em comum para 1.000 congressistas e 
um baile com trajes nacionais. 

Para atender aos congressistas inŭ- 
meros empregados de restaurantes e de 
casas comerciais estudaram o Espe- 
ranto. 


Estatistica e Esceranto 


Rcalisouse no flia l.° Oe Julho, no saluo 
<lc Honra Oa AcaOcmia Nacional Oe MeOi- 
cina, no cOificio Oo Siiof/cu, a sessao solene 
Oe instalacao Oa Assemblĉia Geral Oos Oois 
Conselhos Nacionais que constitncm o lnsti- 
tuto lirasileiro Oe Geoi/rafia e Estatistica. 

A sessao foi prcsiOiOa pelo embaixador 
Or.Josĉ Carlos Oe Maqedo Soares, presi - 
Oentc Oo Jnstituto e ex-ministro Oas Uela. 
eoes Exteriores. 8. Ex., lendo o relatorio 
Oas atvviOades Oo Instituto a partir Oa ses- 
sao anterior, Oisse as seguintes palavras: 

"A par Oisso, da sintese estatistica que 
figura na sinopse i do Distrito FeOcral, cm 
que se comparam os respectivos OaOos com 
os de pais no seu conjunto fez-se, vertido 
para o Esperanto, um opŭsculo dc vulga- 
rizacdo mundial da estatistica brasileira, 
-- meOiOa essa que retomou a felis lem- 
branca Oe MeOeiros c Albuauerque, aceila 
pela antiga Diretoria Geral (le Estattstica 
na organisagao do liolctim Comemorativo 
Oa Exposicdo Oc 1908, Oc utilizar-sc o belo 
idioma auxiliar, que a humaniOade Oeve ao 
gĉnio Oc Zamenhof, nas publicagdcs nos- 
sas que prccisem ter larga repercussdo no 
cstrangciro”. 

Dcvc-sc ao ilustre cspcrantista dr. Mario 
Teixeira Oc Frcitas, secret&rio Oo Conselho 
Oc Estatistica e Dirctor da Diretoria de 
Estatistiea Oo Ministĉrio Oa Bducagdo, a 
feliz iniciativa da publicagao em Esperanto 
Oa Sinoose Estatfstica, que teve franca 
aprovagdo Oo dr. Macĉdo 8oares, cujo 
nomc jd cra, Oesde 1936, muito grato aos 
cspcrantistas brasilciros. 

A 8inopsc foi traOuziOa pelo prcshdcnte 
Oa “Liga Esperantista Brasileira” e im- 
pressa na Tipografia da Diretoria da Es- 
tatistica Oe Produgao, Oo Ministĉrio Oa 
Agricultura. 

O Consĉlho Nachonal de EstaUstica, um 
Oos componcntes Oo Instituto, Brasileiro de 


Geografia e Estatistica, cm uma Oe suas 
sessoes ordinarias, aprovou uma resolugao , 
cujo projeto foi apresentado pelo dr. Mŭrio 
Teixeira Og Freitas, secretdrio geral, man - 
OanOo adotar o Esperanto, como lingua 
auxUiar, nas ativiOades e publicagoes Oo 
Instituto. 

Eis os termos da resolugdo. 

• f , ^ 

Art. l.° — Fica recomendado que, tao 
cĉOo se torne possivel, as principais publi- 
cagdes estatisticas brasileiras, tanto as Oa 
Uniao como as Oos Estados, contenham, n<i 
forma que for julgada mais adeguada, os 
clcmcntos necessarios para quc possam sir 
lidas em Esperanto.. f 1 ? . 

Art. 2.° — Declara-se ainOa Oesejŭvel 
que as repartigdcs brasileiras Oe estatistica. 
aOotern o Esperanto na corresponOencia 
para o exterior Oa Repŭbliea. 


i 


V.' 


* * 


Esperanto en la Teknika 

Gazetaro 

T % 

La 9-a Internaeia Kongreso de la 
Teknika Gazetaro, okazinta en Parizo, 
aŭdinte la raporton prezentitan de S-ro 
Rollet de V Isle, por ke la lielplingvo 
Esperanto estu uzata en la teknika 
gazetaro, almenaŭ por la redaktado de 
resumoj sekvantaj artikolojn naeilin- 
gvajn, alprenis la jenan decidon: 

“La .9-o Internacia Kongreso de h 
Teknika Gnzetaro, konsiderante la 
proponojn jam prezentitajn pri tiu 
temo en la antaŭaj kongresoj, reko -> 
mcndas aj 1a revuoj, kiuj povas tion 
ĵari publikigi resumojn de siaj artiko- 
loj, redaktitajn en unu el la helpaj 
lingvoj plej disvastiĝintaj”. 

Kvankam la decido ne parolas klare 
pri Esperanto,tamen £i valoras kvazaŭ 
tio okazis, ĉar nedubeble Esperanto 
estas la plej disvastiĝinta lingvo- 

Ni devas rememori, ke de la jaro 
1932 la Revuo de la Societo de Geo- 
grafio de Rio-de-Janeiro enhavas Es- 
peranto-resumojn de ĉiuj artikoloj. 

La laste aperinta numero (vol. 
XLIV/1937), 115-paĝa enhavas 9 arti- 
kolojn kun resumoj en Esperanto. 

Jen unu el tiuj resumoj: 

“Temas pri la parolado farita de 
s-ro Souza Brasil okaze de lia akcepto 
kiel membro de la Geografia Societo. 
La akeeptato priparolas pri la neceso 
<le la instruado kaj propagando de la 
geografio, ne ]>er la simpla parkera 
lernado de lokoj, kiel oni faradis 
antaŭlonge, sed per resumo de la 
liomaj konoj, kiun ĝi postulas, kaŭze 
de ĝia kunligo kun ĉiuj fakoj de la 
Scieneoj. 

Kaj tiel li vaste priparolas pri sia 
temo de la Tero, kie ĝi estas zoologia, 
m ( inerala, botanika, * ekonomia kajj 
lioma, ĝis la ĉielaj regionoj, kie ĝi 
estas astronomia, studante la Uni- 
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Cordoba, Sentinela 


ampa 


Afinal, Cordoba! 

Primeiros sinais (le serra ao longe 
na extensao da planura. Era Cordoba. 
Afinal, Cordoba! 

E nos aproximavamos de Cordoba 
certos de que viverlamos ali uns quan- 
tos (lias in incognito. Xao avisaramos 
alguem de nossa ehegada; ali nfio ti- 
liliamos qualquŭr eonhecimento. Jŭ era 
manha alta quando o trem (leu entra- 
da na esta^ao. Koite bem dormida, 
no saeulejo acariciador (le um vagon 
que deslisa em linha reta, sem essas 

curvas terriveis (las estradas brasilei- 
ras que nao deixam um cristao tirar 
em paz seu cochilo. Descida calma, de 
turista que nao tem pressa e vai pro- 

curar com sossego o auto que o leve 
a um hotel. 

Um grupo, porem, se avisinha. Ca- 
minha como que indeciso a procura de 
alguem. Formam-no um cavalhjeiro 
idoso e duas senhoritas, iirna alta e 
loura, a outra baixa e morena, tipo 
de nossas brasileirinhas, de olhar ne- 
gro e vivaz. Afinal aproximan-se re- 
solutamente de nos, como quem achou 
o alfinete no palheiro. Nossa “verde 
stelo-’ no a butontruo” nos havia tra- 
ido. A nos e que procuravam. 0 grupo 
era nada mais nada menos que uina 
“delegitaro” da sociediade esperantista 
local. 

Xosso bom am‘go Ceretti tinha, em 
silencio, preparado a recepgfio ein Cdr- 
doba. Avisando o dr. Scolnik de 

nossa chegada, puzera a postos os 
samidcanoj cordovezes. E, assim, ainda 
uma vez se provava a indeco do Espe- 

•« *■ • • f •+ 

ranto para aperturas turisticas. 

Foi de prestimoso auxilio aos biso- 
nhos conhecedores do interior argen- 
tino a cooi>era(;ao da trempe que nos 
aguardava na gare de Cordoba: o dr. 
Bpinosa, a dra. Rosa Scolnik e a sra. 
dr. Jaime Scolnik. Saudagdes na lin- 
gua verde. Efusivas. Quando, dez 
minutos depois, chegavamos ao Plaza 
Hotel ja pareciamos vellios amigos. 

Todos os minutos dos tres dias que 
estivemos em Cdrdoba, excluidos evi- 
dentemente os do sono, estivemos cus- 
todiados por esses bons amigos. Hoje 
posso dar a todos eles o nobre titulo 
de “amigos’’. Prolongamos de fato 
atravds do tempo e do espa^o de miria- 
metros que nos distanciam da historica 


EVERARDO BACKHEUSER 

cidade da provincia argentina, a ami- 
zade merce de correspondencia episto- 
lar mais ou menos assidua. Gragas a- 
quele convivio seduzimos Rosa Scolnik 
a visitar o Brasil. Fizemo-la conhe- 
cida em nossos clrculos esperantistas 
e outros ambientes sociais cariocas. 
Hoje o u esperantistaro v brasileiro a 
estima, por conhecer-lhe as nobres qua- 
lidades, tao dignas de admiragao, de 
que d possuidora a Senhorita Iiosa 
Scolnik. 

Pois, caros leitores, os outros espe- 
rantistas da sentinela dos pampas sao 
do mesmo excelente quilate. 0 dr. Sq)i- 
nosa e um homem rijo, eudurecido no 
fisico jiela alimenta^ao naturista, de 

moral tao elevada que da energias a- 
queles que com ele tomam contato. 

Ao dr. Spinosa devo boa parte da ini- 
nha cura (le neurastenia, como contei 
certa vez pelo Jornal do Brasil. 

0 dri Jaime Scolnik nao estava na 
gare. Professor do giuasio oficial 

anexo k Universidade, nao poude com- 
parecer. Ao visitarmos, logo em se- 
guida da catedral historica, a Univer- 
sidade tradicional, travamos conheci- 
mento com esse distinto ' sanilideano. 
Um fidalgo! 

4 

O casal Scolnik tem (le prender, por 
for<;a, a atengao de esperantistas. Ma- 
rido e mulher, que hoje o sfio. conhe- 
ceram-se epistolarmente pelo Esperan- 

to. Ele, em Cordoba; ela. a moreninha 
de olhos brasileiros, em uma cidade 
pequena do Uruguai. Carta para la, 
carta para ca. Esperanto verde, espe- 
ran^as verdes, nambro verde, mas a de- 
cisao amadureceu em breves dias. Uma 
visita as plagas orientais. Um noivado. 
Casamento. Partida da jovem espe- 
rantista para Cordoba, ja casada. Mu- 
danga de pais, mudan<;a de habitos, 
pois aderiu ao naturismo e de carni- 
vora passou a vegetariana. Hoje o ca- 
sal tem uma filhinha que recebeu o no- 
me bem esperantista de Aniinda “di- 

gna (le ser amada , \ Estara sendo 
amada, como todos os fillios o sfio, 
mas, neste caso, (le modo especial, pois 
apesar (le fruto bastante sazonado, e 
de “casca verde”. 

Vivemos, minha senhora e eu, du- 
rante a curta estadia em Cordoba 
como se estŭ a ver, em iiraa ambiencia 
totalmente esperantista. E aqueles cor- 
religionarios foram cicerones excepcio- 
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nais. Vimos tudo que se poderia ver 
em um minimo de tempo. 


* * * 


Cordoba representa na geografia ar- 
gentina papel assinalado. Na geogra- 
fia fisica, e o comego das sicrras, na 
primeira ondulayao as sietras chicas, 
nas demais a.s sierras grandes. Xa geo- 
grafia humana, Cbrdoba e o simbolo 

da “provincia”, b a tradi^ao do domi- 
nio espanhol, e o refŭjgio do virrev 
Diniers, e a arquitetrjra colonial na 
Catedral, no colegio dos Jesuitas, que 
se teria de transformar em Universi- 
dade, no palacio do prbprio vice rei, 

hoje um museu historico. e em tantos 
outros monumentos. Cbrdoba e, alem 
disso, ainda ein geografia humana, a 
mescla do europeu com o indio produ- 
zindo esses tipos carregados de tra<;os 
fortes em tez bronzeada tao nosso co- 
nhecido nos caboclos do nordeste. 
Cordoba tem pela secura de seu clima 
continental bastantes tra^os do nosso 
Ceara seini arido. Os nossos “cande- 

labros”, as nossas “palmatorias”, os 
nossos “mandacarŭs”, todas essas ca- 

ctaceas la estao com a inesma epiderme 
grossa, protetora (la pouca agua que 
o vegetal absorve. 


Ver a Argentina sem ver Cdrdoba e 
nao ver a Argentina no <pie o pais tem 
de peculiar e caracteristico. Foi Deus 

que me conduziu a Cordoba. Sem ve- 
la, nao compreenderia esta grande na- 
gao que e a repŭblica visinha. Sem 
ve-la, nao teria tido ensejo de saber o 
que e naturismo, esta medicina logica 
que me salvou e salvara to:lo o mundo 

<|ue o queira, sem remedios e a “preyo 
<le saldo”, isto e, sem gastos nas far- 
mac as. Sem ve-la, nao teria tido o 
prazer de retribuir (apenas um pou- 
co) na pessoa de Rosa Scolnik, as 
muitas amabilidades e aten<;bes rece- 
bidas de todos os esperantistas argen- 
tinos. Rosa Scolnik, afrontando dis- 
taneias, veiu ao Brasil e convivendo 
com ela como que convivi de novo com 
Iglesias e Villafranca, com o grupo 
dos esperantistas (le A.E.A. (Misio- 
nes, 309), coin Ceretti e Palleja, com 
Spinosa, com o dr. Jaime Scolnik e 
sua digna esposa, e com o dr. Ferrer 
que a trbco de minlia “naturalizayao” 
<leve estar hoje em dia esperantizado. 

C}ue esta ŭltima cronica sbbre a 
Argcntina cm pristna verde seja o 
aceno <le len^o do momento da parti- 
da a todos esses presados amigos sami- 
deanos que adivinho meus amigos e a 
qilem considero como 'tal. Que esta 
derradeira cronica seja um grande 
abrago a moda brasileira, bem aper- 
tado e bem do coragao. 
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Pode parecer mero instrumento a 
lhigua Esperanto. Aa menos, para mui- 
ta gente que lhe nao compreende o 
sentido, ĉ a obra de Zamenhof um como 
aparellio sem alma: apenas o melhor 
recurso para que, nas relagbes comer- 
ciais, os povos facilmente se entendam. 

Ainda assim, ou tao somente sob esse 
aspecto, nao h& quem lhe ponha em dŭ- 
vida o valor, a relevancia, toda a utili- 
dade. * ' 

Hŭ, no entanto, muito mais do que 
isso. Na lingua internacional — seme- 
lhantemente ao que ocorre com a lln- 
gua nacional em que existe a formagao 
do espirito do respectivo jiovo — esta 
o espirito da Humanidade, organizan- 
do-se, estruturando-se, formando-se. E 

nesta lingua como naquela, nao so o es- 
pirito porem o coragao. 

Certamente nao passarŭ, eu o creio, 
a era do nacionalismo. Cresce, cresce- 
ra, cada Pŭtria, ao impulso de sua 
mesma nacionalidade. Mas, rompendo 
os nevoeiros de tantos odios entre as 
nagoes, hŭ de aparecer, sem desconfi- 
angas, a era da mundialidade. Entao, 
com o entrelagamento das ;inteligen- 
cias de todos os continentes, viverao 
estes como devem de fato viver — con- 
vergindo em suas energias, e nao cri- 
ando conflitos, ou preparando o in- 
ferno das maiores tormentas. 

U4 de vir a paz pelo mundo em fora. 

Vede o exemplo da Bolivia e do Pa- 
raguai. Abragam-se o Paraguai e a 
Bolivia, solucionando, essas belas des- 
temorosas nagoes, a grave questao do 
Chaco. 

E por que continuarao desconfiadas, 
armando-se uma contra a outra, a Ale- 
manha e a Franga? 

E por que se arruinarao, matando-se, 
a China e o Japao? 

Porque, ei« a verdade, os pregadores 
nao sabem pregar. 

Obervai: os pregadores do conti- 
nente de Colombo falaram tao bem, 

perseveraram no sacerdocio tao habil- 
mente, que ai avulta, uma ligao de t6- 
da a America aos demais povos, o tra- 
tado entre a Bolivia e o Paraguai, 
quando jŭ se afigurava muito proxima, 
com a mobilizagao de tropas de um la- 
do e do outro, a marcha para o campo 

de batalha. 

Sim. Os pregadores nao sabem pre- 
gar especialmente na Asia e na Euro- 
pa. Pregam, fechando os ouvidos a 
voz da Humanidade. E quando escu- 
tam a voz da Pŭtria, fazem-no egois- 
ticamente, levantando obstŭculos que 


MOREIRA GUIMARAES 

se tornain intransponiveis pela intole- 
rancia em que se encastelam. 

Ou^amos, todos, tanto os pregadores 
como os nao pregadores — ougamos a 
voz da Patria. Falam, atraves desta 
voz, os interesses do solo sagrado. 
Mas, por aquela outra voz, que parece 
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tao distante, a continuidade historica 
6 o que impresiona, deixando ver a voz 
da Humanidade, que as nagoes, em que 
pese as interrupgoes mais ou menos 
perturbadoras, proseguem a imensa 
construgao do paraiso na terra. Nada, 
pois, desse ou daquele desanimo. 

E tamanha voz da Humanidade ai 

se acha no Esperanto, nao sendo este 
mais do que a expressao espiritual de 
todos os povos que desta sorte se unem 
pelos radicais das linguas correspon- 
dentes. Mas, assim o esplrito, como o 
coragao buscando, ambos, nao apenas 
o pan-americanismo ou a fraternidade 
na America, senao tanibŭm a fraterni- 
dade no planeta. 

Essa, realmente, a significagao do 
Esperanto, como lingua internacional, 
lingua que vai integrando as nagoes no 
grande organismo — a Humanidade, as- 
sim como a llngua integra os individuos 
no seio da P&tria. De maneira que 
nao 6 o Esperanto aquele aparelho 
sem alma. Ao contrŭrio, no Esperan- 
to se depara o espiriito, o cora^ao, t6da 
a alma da Humanidade — o grande ser 
que vem de longe, tal qual, consoante o 
l>ensamento de Pascal, um mesmo ho- 
mem que aprende continuamente! 1 

Eis ai porque, em ])rol da paz, 6 das 
mais preciosas a colaboragao de tao 
bem feita, e assim tao fŭcil quao em- 
polgante lingua da Humanidade — 
lingua entretanto auxiliar, emquanto 
que a outra, a de cada Patria, e com 
efeito a lingua fundamental. 

INSTITUTO ESPERANTISTA 

Fondiĝis en S. Salvador, ĉefurbo de 
Ŝtato Baia, strato Luiz Gama, 18, 
“Instituto Esperantista”, kies direkto- 
rino estas F-ino Ernestina Luiza da 
Silva, dua sek. de “Esperanta Grupo 
de Baia”. Ĝi celas precipe aktivigi la 
disvastigadon de Esperanto en ĉiuj 
sferoj, kunlaborante per ĉiuj rimedoj 
por ĝia propagando. En la programo 
de la Instituto, kiu estas oficialigita, 
Esperanto estas konsiderata deviga 
lernobjekto, kiel la dua lingvo de ĉiu 
popolo. 

A1 tiu Instituto ni kore deziras la 
plej grandan sukceson. 
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RADIO KAJ EISPERANTO 

La stacio de “R&dio Olube de Per. 
nambuco” — PRA8, la plej poten 
en Brazilo, je longaj kaj mallongaj 
oiuloj (720 kaj 6.05), disradiis la llaii 
de Julio esjierantan horkvaron, kitl 

inaŭguron de kurso de Esperanti 
gvidota de S-ro Sebastiao de Albu- 
querque. La kurso funkcios ĉiulundi 
de la 16-30 ĝis la 16.45, sua la patroneci 
de la Departemento de Edukado, kiuj 
direktas d-ro Nilo Pereira. 

La programo konsistis el la jeno; 
Paroladeto en portugala lingvo de D-ri 
Aguinaldo Lins, prez. de “Pernam] 
buka Esperanto-Asocio” kaj de la M< 
dicina Societo; saluto al la esperantii 
toj farita de D-ro Carlos Domingu 
vicprez. de B.L.E.; “Visse d’arte| 
el la opero Tosca, kaj “Nia lando”, 
poezio de D-ro J. B. Mello Souza ka 
muziko de Francisco Braga, kantita 
de S-ino Judite Jordao Silveira, ka 
“L’ Espero”, poezio de Zamenhof, di 
klamita de F-ino Artemisa de AraŭjoJ 


PAROLADO PRI NEDERLAND0 

La 27an de Junio lasta, ĉe la luki 
salono de la Departemento de Publi] 
ka Saneco, en Recife, ĉefurbo de ŝtatd 
Pernambuco, faris en Esperanto in 
resan paroladon kun lumbildoj pi 
Nederlando la nederlanda pastro J< 
liano Laan, malnova esperantisto. 

Prezidis la kunvenon D-ro Aguin 
do Lins, konata kuracisto kaj prez. d< 
“ Pern ainbuka Esperanto-Asocio ”. D-r( 
Metlnklio Maranhao, 74aĝa kaj nal 
nova esperantisto, emerita profesoro ĉ< 
la Jura Fakultato, faris brilan ki 
entuziasman saluton al Pastro Laa 
kiu kortuŝite lin kore dankis M 
ĉirkaŭprenis. 


Ĉar ankaŭ ĉeestis la kunvenon mul* 
taj neesperantistoj, D-ro Carlos D 
mingues, viceprezidanto de B • L. E., fa| 
ris fortugalan 'tradukon de lar fari 

parolado. M , 

►! ; * , , • 

F-ino Artemisa de Araujo, dua sel 
de “Pernambuka Esperanto . Asocio”] 
en ties nomo, per ĝentilaj vortoj danj 
kis D-ron Carlos Domingues pro liaj 
valoraj servoj faritaj al, la Asocio. D-r< 
Domingues diris kelkajn dankajn vorj 

tojn kaj la prezidanto fermis la kun- 
sidon. 

A1 la neesperantistaj ĉeestantoj oi 
disdonis gramatikojn kaj prospektoj d< 
propagando. 
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Grupo fotografado por ocasiao de uma visita de esperantistas brasi- 

t 

leiros ao vapor italiano “Conte Grande”. Da direita para a esquerda: 

i • 

s-roj L. Pazzaglia kaj L. Conelli, oficiroj, f-ino Ivette A. Coelho, s-ro 
■Couto Fernandes, f-ino Iracema A. Coelho kaj pastro A. Stellacci. 
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as vezes a gente pensa que os adeptos 
fervorosos do Esperanto exageram quando 
falam em comlpreensao perfeita dos povos, 
sejam Ĝles quais forem, apenas por sabe- 
rem uma segunda lingua auxiliar — o Es- 
peranto. Quando comecei, por mera curio- 
sidade, a estudar essa llngua, muita vez 
a incredulidade me obrigou a sorrir ao 
ouvir falar em viajar o mundo inteiro 
apenas falando a lingua auxiliar. 


• • 


Passou pelo nosso pĉrto a 30 de Maio o 
paquete italiano “Conte Grande”, em cuja 
guarnigao hd 2 oficiais esporantistas aldm 

do capelao de bordo que lhes ensinou a 
lingua. 

Ajuntei-me aos outros esperantistas bra- 
sileiros que os iam esperar e ao chegar ao 
cais tivemos a surpreza de encontrar 


alem dos que esperavamos ainda mais um 
padre holandes tamb£m esperantista. Os 
italianos nao falavam holandes nem por- 
tugues, o holandes nao sabia portuguĜs 
nem italiano, e n6s lhes pagavamos na 
mesma moeda nao conhecendo suas lin- 
guas nacionais; entretanto deu-se como 
outras tantas vezes o milagre esperantis- 
ta: conversdmos animadamente cerca de 
duas ho»ras como se fĜssemos velhos ami- 
gos. . . Nem a principio houve Ĝsse gĜlo 
que hd semipre entre pessoas que se veem 
pela primeira vez; pois se n6s falavamos 
todos a mesma lingua, se havia essa gran- 
de comunhao intelectuai que nos unia 
num mesmo Ideal, -podiamos nos deixar 
de ser mutuamente amigos desde o pri- 
meiro momento? 

Debora Amaral Malheiro 
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B R A P E X 

La Unua Internacia Filatelia Ekspo- 
zicio okazonta en Brazilo sub la nomo 
BRAPEX, havos lokon en Rio-de- 

Janeiro, de la 22a ĝis la 30a de Okto- 
bro nunjara. 

La Organiza Komisiono eldonis bele 
ilustritan Bultenon enhavantan la 

Regularon de 'la Ekspozicio kaj la 
Klasifikon de la elmontrotaj objektoj. 
Ĝi estas redaktita en kvin nacilingvoj 
kaj en Esperanto. 

Bonvolu tuj peti la Bultenon al; 

4 • 

exposk;ao filatelica 

. 1NTERNA.CIONIAL 

B B A P £ X 

Caixa Postal N.“ 195 
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Rio-de-Janeiro 


Brasil 


BRAZILA GAZETARO KAJ ESPERANTO 

La nelacigebla esperantisto S-ro Ismael 
Gomes Braga verkis por kelkaj gazetoj 
diversajn propagandajn artikolojn, kies ti- 
taloj estas la jenaj: “La misio de Brazilo”, 
Elpensaĵoj kiuj aliformigas la mondon”, 
ĉio ĉe sia tempo”, “Spiritismo kaj Espe- 
ranto”, “Spiritismo, universalismo, naciis- 
mo”. 

Publikigis kelkajn el tiuj artikoloj la 
jenaj gazetoj: “A Verdade”, “Reformador”, 
“Mundo Espirita”, “Revista Espirita d|o 
Brasil”, “Aurora”, el Rio-de-Janeiro ; “A 
Revolugŭo”, el Betem, Pard; “Amor ŭ Ver- 
dade”, el Ribeirao Preto; “O Roteiro”, el 
Barretos; “A Luz”, el Faxina; “O Novo Ho- 
rizonte”, el Novo Horizonte, ŝtato 8. Pau- 
lo; “Jomal Espirita”, el Porto Alegre, Rio 
Grande do Sul; “Gazeta de Uberaba”, el 
Uberaba; “O Medium”, el Juiz de F6ra, 
ŝtato Minas Gerais. 

Tiuj ĉi gazetoj kaj multaj aliaj aperigis 
anoncon pri la lernolibro “Esperanto sem 
mestre”, de S-ro Ismael Gomes Braga. 
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“ 0 BRASIL ESPERANTISTA” 
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Tenho em maos o ŭltimo nŭmero de “O 

Brasil Esperantista”, orgao oficial da “Li- 
ga Esperantista Brasileira”, de que 6 re- 
dator responsdvel o meu grande amigo e 
ilustre “samideano” dr. Carlos Domin- 
gues, nome vantajosamente conhecido nos 
meios culturais do pais, peraambucano 
que sabe honrar o seu Estado natal. 

A publicagao de “O Brasil Esperantista” 
havia sido interrompida desde 1935, por 
motivos ponderosos que veem amplamente 
expostos no artigo de fundo da simpŭtica 
revista. A despeito, porĉm, desse hiato 
na distribuigao de “O Brasil Esperantis- 
ta” a “Liga Esperantista Brasileira” nao 
esteve inativa. Muito ao inves disso. E’ 
que basta citar a publicagao do “Diciona- 
rio Portugues-Esperanto”, obra que era 
instantemente reclamada nao s6 nos meios 
esperantistae brasileiros, como nos de Por- 
tugal, afim de que pudesse vir auxiliar o 
ensino da sonora lingua internacional. 

Em relagao ao exterior a suspensao do 
orgao da “Liga Esperantista Brasileira” 
nao implicou a suspensao da irradiagao, 
no velho mundo, das noticias referentes a 
marcha do Esperanto no Brasil. Essas 
notlcias eram dadas por oirgaos esperan- 
tistas da Europa, que publicavam notas 
que lhes eram constantemente remetidas 
pela diretoria da “Liga Esperantista Bra- 
sileira”. 

Os cursos de Esperanto nao deixaram 
de funcionar regularmente no Rio, em 
Sao Paulo, na Bahia e noutros Estados. 

Constituiu uma verdadeira vit6ria de 
propaganda a emissao de selos do correio 
brasileiro com dizeres em Esperanto, fa- 
to que teve repercussao de alta significa- 
gao nos centros esperantistas europeus. 

E’ realmente progressista o movimento 
do Esperanto no Brasil e se nao o 6 mais 
6 que o ideal de Zamenhof, que 6 o da 
humanidade, a muitos ainda se afigura 
um sonho, mas tao somente porque somos 
um povo que desadora o ideal e cujo pra- 
zer maximo esta em cuidar do bem estar 
material e da alegria do estomago. 

Em que pese, porĜm, a essa amaurose 
dos increus, vai o Esperanto, entre n6s, 
deitando vigorosas raizes e nao tardard 
que do tronco da drvore assim funda- 
mente enraizado esbracegem galhos vigo- 
rosos. Arvore que crescesse demasiado, 
antes que se ihe avigorassem as raizes 
para suste-la, certo nao atingiria com- 
pleto desenvolvimento. Nao 6 isso porĜm, 
o que se estd observando com o movi- 
mento esperantista no Brasil. Assaz in- 
teligente tem sido a orientagao da propa- 
ganda da formosa llngua em nosso paiz: 
procura-se primeiro fortalecer a base para 
que a obra possa crescer sem o receio de 
fracasso. 

Mais de uma ves tem o governo dado 
apoio ŭ causa da llngua intemacional e 
isso 6 o de que realmente fazem questao 
os batalhadores esperantistas para maior 
garantia de exito. 

Acha-se actualmente no Recife o dr. 
Carlos Domingues, esforgado vice-presi- 
dente da “Liga Esperantista Brasileira” e 
teremos muito breve oportunidade de ou- 
vil-o numa conferĜncia que pronunciard 
sĜhre o Esperanto. 

Sebastiao de Albuquerqiie. 

(De “O Diŭrio da Manha”) . 
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La 19an tle Majo lasta mortis en 
Rio-de-Janeiro S-ro Cornĉlio Querino 
de Oliveira, unu el la plej malnovaj 
kaj sindonaj brazilaj esperantistoj. 

Li naskiĝis la 25an de Marto 1869a 
en urbo Areias, Stato S. Paulo. De 
sia infaneco li montris inklinon al la 
muziko. Lia unua koncerto, kiel pia- 
nisto, okazis, kiam li ankoraŭ estis 
dekjara. En la jaro 1889 li finis sian 
kurson ĉe la Muzika Instituto de Rio- 
de-Janeiro kaj ricevis, kiel premion, 
medalon de Clube Beethoven. En tiu 
instituto li okupis la oficon de akom- 
panisto dum pli ol 30 jaroj kaj ĝuadis 
sian emeritecon, kiam la morto for- 
prenis lian vivon. 

Li esperantiĝis dum la jaro 1906 kaj 
estis unu el la fondintoj de Brazila 
Ligo Esperantista. Li okupis la oficon 
de kasisto de Brazila Klubo u Espe- 
ranto" kaj la delegitecon de U.E.A. 
en Rio-de-Janeiro kaj apartenis al la 
Organiza Komitato de la Unua Bra- 
zila Kongreso de U. E. A., okazinta 
en la jaro 1912. Li partoprenis la 6an 
Universalan Kongreson de Esperanto, 
en Washington, kie oni kantis unu el 
liaj ĉefaj komponaĵoj — a Mia lando 


havas palmojn , \ kies teksto estis.tra- 
dukita el la fama poezio de Gon^alves 
Dias. Jen la nomoj de kelkaj liaj 
muzikverkaĵoj kun teksto en Esperan- 
to: “Xi laboru”, himno esperantista, 
laŭ poezio de Mello Souza; “Aŭdi 
stelojn”, poezio de Olavo Bilac tradu- 
kita de Daltro dos Santos; “Saluton, 
Mario”, dediĉita al Monsinjoro Bene- 
dito Marinho; “Marŝo”, dediĉita al la 
“Skolta Esperantista Ligo”; “Infana 
Imagpovo”, poezio de d-ro Porto Car- 
reiro Xeto. Li estis la organizinto de 
la muzika parto dum la brazilaj kon- 


gresoj de Esperantoj' okazintaj en Rio- 

de-Janeiro kaj ankaŭ en tiuj efektivi- 
ĝintaj en aliaj brazilaj urboj oni kantis 
liajn muzikaĵojn. 

Al liaj gefiloj, al kiuj li ĉiam cledi- 
cis veran patran amon, kaj al lia frato 
ni prezentas sincerajn kondolencojn de 
la. anoj de Brazila Ligo Esperantista. 
Reprezentis tiun ĉi Ligon ĉe lia meso 
S-ro A. Couto Fernandes, ĝia prezi- 
danto. 


GRAFO AFOXSO CELSO 


Grafo Afonso Celso — Afonso Celso 
de Assis Figueiredo Jŭnior — naskiĝis 
la 31an de Marto 1860 en Ouro-Preto, 
tiam ĉefurbo de Minas-Gerais. Li do- 
ktoriĝis ĉe la Jura Fakultato en la 
jaro 1882, kaj tuj poste li estis ele- 
ktita ĝenerala deputito. Kvankam li 
estis filo de unu el la plej famaj im- 
periaj figuroj, li fariĝis sklaveca abo- 
liciisto kaj respublikano. Kiam falis 
la Imperio, kaj Brazilo fardĝis Respu- 
bliko, li akompanis al la ekzilo sian 
patron, kiu okupis la oficon de Ĉef- 
ministro. 

Poste reveninte al Brazilo, li tute 
forlasis la iM>litikon. Li fariĝis pro- 
fesoro ĉe la Jura Fakultato, kie li 
poste okupis la postenon de direktoro, 
ĵurnalisto kaj advokato. 

Li estis ankaŭ Rektoro de la Uni- 
versitato, prezidanto de la Historia kaj 
Geografia Instituto, honora vicprezi- 
danto de la Geografia Societo de Rio- 
de-Janeiro, profesoro ĉe la Komerca 
Akademio de Rio-de-Janeiro, membro 
de la Beletristika Akadeinio, kie li 
okupis la postenojn de ĝenerala sekre- 
tario kaj prezidanto, membro de (li- 
versaj asocioj en Brazilo, Portugalujo 
kaj aliaj landoj. 

Li estis majstro (le civismo, nevul- 
gara edukisto, flua kaj eleganta orato- 
ro. Granda pat.rioto, li verkis libron 
titolitan “Kial mi fieras pri mia lan- 
do?”, bonkorema, li estis la boneco 
iĝinta homo, ĝentila, neniu lin suiperis. 

Grafo Afonso Celso estis ankaŭ 
granda amiko de Esperanto. Ĉe solenaj 
kunsidoj de la 2a kaj 4a Brazilaj Kon- 
gresoj de Esperanto li faris belegajn 
paroladojn. Por efektivigi la lastan 
li faris specialan vojaĝon al Juiz-de- 
Fora. Tiam li diris: “Post kelkaj 
tempoj, kiu ne sciios Esperanton, tute 
ne povos sin konsideri kiel civilizitan 
liomon. ” 

Aklamita honora membro (le Bra- 
zila Ligo Esperantista, li skribis en 
“Jornal do Brasil” kelkajn bonegajn 
artikolojn por Esperanto. 

Al lia familio niajn sincerajn kondo- 
lencojn. 


D-RO ALCEBIADES PAES 
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“Brazila Ligo Esperantista ĵus ri- 
cevis valoran donacon. Leŭtenanto 
D-ro Alvaro Menezes Paes, militkura- 
cisto, donacis al ĝi la librojn pri Es- 
peranto apartenintajn al sia kara pa- 
tro, D-ro Alcebiades Correa Paes, kiu 
duin 20 jaroj fervore laboris por la in- 
ternacia helplingvo.* 

Li estis unu el la plej kleraj kaj 
sindonaj brazilaj esperantistoj. Li 
naskiĝis en Ŝtato Alagoas kaj dokto- 
riĝis ĉe la Medieina Fakultato de Rio- 
de-Janeiro. Transloĝunte al Anacajŭ 
li estis noinita instruanto de angla 
lingvo en Gimnazio Sergipano, kiun li 
direktis dum jarkvino. Li ankaŭ estis 
direktoro de Kolegio Tobias Barreto. 

. .. «.*••» •»•« V 4 • • ........ » - 

Li esperantiĝis en la jaro 1907 kaj 
estis la unua lernanto (le la Kurso per 
Korespondado tiam starigita de Bra- 
zila Ligo Esperantista. Tuj poste li 
fondis la Esperanto-Klubon de Araca- 
jŭ, kiu bcdaŭrinde ne postvivis lin. 
Ekzistas en Sergipe leĝo permesanta 
la nedevigan instruadon de Esperanto 
en la Normala kaj duagradaj lernejoj, 
kiun ni ŝuldas al la klopodoj de nia 
karmemora samideano. 

Lia edzino, S-ino Consuelo Menezes, 
Paes, kiu ankoraŭ vivas, ankaŭ labo- 
ris por Esperanto kaj estis unu el la 
ĉefaj fondintinoj de la klubo “Sami- 
deaninaro”, al kiu apartenis fervoraj 
esperantistinoj kiel Norma Reis, Syl- 
via D'01iveira kaj Cezartina Regis. 

A1 D-ro Alvaro Menezes Paes la es- 
traro de B.L.E. tre kore dankas lian 


• s 


lentilan donacon. 
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CEARA. Fortaleza. — Realiĝis a 1 
nia Ligo kaj T.E.L., kiel MA, la mal- 
nova esperantisto S-ro Democrito Ro- 
cha, ĵurnalisto, profesoro kaj eksdepu- 
tito, kiu ankaŭ akceptis la delegitecon 
de I.E.L. en tiu norda ĉefurbo. Li 
estas ankaŭ direktoro de la ĵurnalo “0 
Povo” kaj dum kelkaj jaroj vigle la- 
boris por Esperanto. 

RTO GRANDE DO NORTE. Natal. 

• w 

— Transloĝiĝis al Angicos, en kies 
poŝt-telegrafa agentejo li nun laboras, 
kS-i*o Joao Pereira de Siqueira, kiu 
estis delegito de I.E.. L. en Natal. Ni 
invitis por lin anstataŭi S-ron Clemen- 
tino Camara, konatan instruiston, kaj 
ni esperas, ke liaj multaj okupoj ne 
nnVpermesos, ke li akceptu tiun taskon. 

Mossoro. — S-ro Targino Soares 
instruas Esperanton al kelkaj lernan- 
toj de la Gimnazio S. Luzia. Ni espe- 
ras, ke ili baldaŭ fariĝos anoj de nia 
Ligo. 

PERNAMBUCO. Recife. — Dum 
ĝenerala kunsido la anoj de “Pernam- 
buka Esperanto-Asocio” elektis novan 
estraron, kiu.konsistas el la jenaj gees- 
perantistoj: D-ro Aguinaldo Lins, ko- 
nata kuraeisto, — prez.; S-ro Tomaz 
Vila Nova, kalkulisto — vieprez.; S-ro 
Sebastiao de Albuquerque, instruisto— 
ĝen. sek.; S-ro Odilon Araujo, lite- 
raturisto — unua sek. ; F-ino Arte- 
misa de Araujo, instruistino — dua 
sek.; S-ro Francisco Ristal Ferreira, 
publikoficisto — kasisto. Ni esperas, 
ke ĉiuj anoj de tiu asocio fariĝos 
membroj de B. L. E. kaj de I. E. L. 

Komisiono konsistanta el S-roj Vila 
Nova kaj Ristal Ferreira vizitis la plej 
malnovan kaj- eble la plej maljunan 
esperantiston en Pernambuco, D-ron 
Metodio Maranhao, profesoron de la 
•lura Fakultato, por sciigi lin, ke li 
estis aklamita honora membro de la 
asocio. 

Aliloke ni detale parolas pri la inaŭ- 
guro de jierradia kurso de Esperanto 
ĉe la potenca stacio de “Radio Clube 
de Pernambuco” kaj pri la parolado 
kun lumbildoj farita en Esperanto pri 
Nederlando de pastro Johano Laan, 
malnova nederlanda esperantisto. Di- 
versaj ĵurnaloj, precipe “Folha da Ma- 
nha”, publiikigis notojn pri Esperanto 
kaj “Jornal Pequeno” aperigis inter- 
vjuon kun d-ro Carlos Domingues. 

BAfA. — Salvador. — Jen la nova 
estraro de “Esperanta Grupo de Ba- 
ia”: Prez. — S-ro Ademar Senna, 
vieprez. — S-ro inĝ. 'Cristovao Arau- 
jo, unua sek. — S-ro inĝ. Josĉ Nivaldo 
Allioni, dua sek. — F-ino Ernestina 


Luiza da Silva, kas. — S-ro Hermes 
Pitta, Bibl. — S-ro Luiz Soares Ro- 
sado kaj direktoro de propagando —- 
S-ro inĝ. Jaddo Couto Maciel. 'Ke la 
nova estraro vigle laboru por Esperan- 
to, kiel la antaŭa, estas nia deziro. 

La 22an de Junio okazis, ĉe la luksa 
salono de la “Sociedade de Beneficen- 
cia Caixeiral”, solena kunsido de la 
“Esperanta Grupo de Baia” lionore de 
la Dentkuracada Klaso el Rala. Faris 
la oficialan paroladon S-ro Ademar 
Senna, prez. de la grupo. Dankante 
respondis S-ro Lopes Pontes. Sekviĝis 
muzika programo, kiu tre plaĉis al la 
multnombra ĉeestantaro. Finiĝis la 
festo per la esporantista himno kantita 
de la lernantoj de Esperanto ĉe la 
Muziklernejo Alberto Muylaert. Dire- 
ktis la lioron profesoro Demostenes do 
Bomfim Alves kaj ĝin akompanis F-ino 
Donata Maia. Dum la kunsido oni 
disdonis poAtkartojn de propagando 
kaj ekz. de “Esperantista Baiano” kaj 
de “Primeiro Manual de Esperanto”. 

La 24an de la sama monato S-ro 
Jaddo Couto Maciel faris paroladeton 
pri la temo — “Ĉu ni estas fakte civi- 
lizitaj”i? — por memorigi la kvinan 
dalrevenon de la fondo de 1’ pacifista 
centro “Internacia Ligilo de Amikeco v ’, 
kies oficiala organo estas “Elo Frater- 
nal”. 

. Aliloke ni parolas pri la fondo de 
“Instituto Esperantista ”, strato Luiz 
Gama, 18, kies direktorino estas F-ino 
Ernestina Luiza da Silva. 

Okaze de ekspozicio de la Katolika 
Gazetaro farita de la gazeto “Semana 
Catolica” S-ro Jaddo Couto Maciel 
elmontris kelkajn katolikajn gazetojn 
redaktitajn en Esperanto. 

Aliĝis al A.E.L. F-ino Ernestina 
Luiza da Silva kaj realiĝis S-ro Her- 
mes Pitta. 

La gazetoj “A Tarde” kaj “Semana 
Catolica”, krom notoj pri Esperanto 
publikigis artikolon pri la 34a In- 
ternacia Eŭkaristia Kongreso, okazinta 
en Budapest. 

ESTADO DO RIO. Niterdi. — Fa- 
liĝis delegito de I.E.L. en tiu ĉefurbo 
la fervora esperantisto S-ro Adinar 
Antunes Pinheiro, kies adreso estas: 
Rua Dr. Pereira Nunes, 116. 

“0 Pharol” enprisis artikolon de 
S-ro Carlos Imbassai pri la libroj de 
Ismael Braga kaj ties respondon. 

S. PAULO. S. Paulo. — “Follia da 
Tarde” publikigis interesan intervjuon, 
kiun iu el ĝiaj redaktoroj havis kun 
S-ro Osvaldo Leite de Morais, ĝenerala 
sekretario de “S. Paulo Esperanta 
Klubo” kaj vicdelegito de I. E. L. 


Parolante pri la forta deziro de la 
nova estraro de tiu klubo intensigi la 
propagandon tra la tuta Ŝtato pere de 
paroladoj, disradiadoj kaj gazetaj arti- 
koloj li rimarkigis la redaktoron pri 
la malfaeilaĵoj, kiujn trovas la pro- 
pagandistoj en Sudameriko, ĉar tie ne 
ekzistas la lingva diverseco, kiel okazas 
en Eŭropo. 

Aliĝis al B.L.E. S-roj Castorino 
Gomes de Carvalho kaj Valenteno A. 
Rodrigues. 

Rio Claro. — S-ro Osvaldo Leite de 
Morais, akompanata de F-ino Fanny 
Luiza Dupre, unua sek- de “S. P. 
E. K.”, vizitis tiun urbon, kie li faris 
paroladon pri Esperanto. Dank’ al 
ĝentileco de la estraro de “Radio Clube 
de Rio Claro” (P.R.F. 2) li orga- 
nizis esperantistan programon, kiu 
daŭris horkvaronon. Poste ili vizitis 
la ĵurnalon “O Diario de Rio Claro”, 
kiu enpresis artikolon pri ilia vizito. 

Monte Aprazivel. — “A Cidade” 
publikigis longan artikolon <le £Ĵia 
administra redaktoro, S-ro Constantino 
(le Carvallio, titolitan “Iu viro kaj iu 
ideo”, kiu estas ega laŭdo al la sindo- 
nemo de Tsmael Braga. Tiu ĵurnalo 
jam publikigis multajn artikolojn por 
Esperanto kaj eĉ kurson de tiu ĉi 
lingvo. 1 

Interesan uzon de Esperanto faris 
S-ro Constantino de Carvalho. En ofi- 
ciala festeno okaze de datreveno de 
la urbo li estis komisiita aranĝi la 
menuon. Anstataŭ ĝin presi franclingve 
kiel kutime li uzis la kelplingvon Es- 
peranto. 

Tanabi kaj TAns. — En la lokaj gaze- 
toj “0 Municipio” kaj “Comĉrcio de 
Lins”aperis artikolo de S-ro Valentino 
Alves (le Souza, universitata profesoro 
en S. Paulo, pri “Esperanto sem mes- 
tre”. 

PARANA. Curitiba. — De multaj 
jaroj en tiu ĉi ĉefurbo S-ro Augusto 
Gongalves de Castro, tre entuziasma 
esj>erantisto, kiu eĉ stelforme konstruis 
sian domon, laboris por Esperanto. 
Kvankam iafoje li havis la lielipon de 
kelkaj geesperantistoj, tamen la afero 
ne marŝis laŭ lia deziro. Feliĉe por 
nia movado tranloĝiĝis al Curitiba la 
fervora ano de B. L. E., D-ro Frede- 
rico de Castro Menezes, kiu sukcesis, 
kiel kuracisto, inokuli en la animo de 
V tiea esperantistaro sian junulan entu- 
ziasmon. 

La llan de Junio vekiĝis la “Espe- 
ranto-Asocio de Parana”, kies prezi- 
danto estas S-ro Gongalves de Castro. 
Gi funkcias provizore ĉe tre konata 
Kolegio Tguassŭ, kies direktoro, Ptof. 
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Parodi, permesis ke la Asocio kunvenu 
ĉiujaŭde en ĝia ĉefa salono kaj faru 
kurson de Esperanto en unu el ĝiaj 
instruaj ,ĉambroj. 

“Oazeta do Povo”, la plej legata 
ĵurnalo en 8tato Parauŭ, publikigas 
ĉiujaŭde esperantan fakon. 

La lOan de Julio, ĉe kvartalo Ahŭ, 
fama pro sia mirinda akvo, laŭ inicia- 
tivo de la Asocio, okazis tre gaja 
pikniko, kiu vekis la atenton de la 
neesperantistoj. 

Apartenis al la estraro de la Asocio, 
kiu promesis aliĝi al B.L.E., S-ino 
Maria Estrela Sondlial, D-roj Fran- 
cisco Albizŭ kaj F. . Castro Menezes, 
S-ro (ienesco de Castro kaj aliaj. La 
prezidanto de B.L.E. ricevis de S-ro 
(longalves de Castro tre amikan lete- 
ron. 


RIO ORAXl>E DO SUL. Porto 
Alegre. — Okaze de la inaŭguro de 
V nova kurso de Esperanto, kiu, sub la 
gvidado de S-roj generalo Feliciano 
Domĉngues, Ari Zamora kaj Benjamin 
Camozato, funkcias ĉiuinai*de, ĉe la 
sidejo de “Sudbrazila Esperantisti- 
gilo", strato dos Andradas, 1431, la 
ĉeestantoj sendis al S-ro A. Couto Fer- 
nandes la jenan telegramon : “Sudbra- 
zila Esperantigilo unuanime okaze de 
inaŭguro kurso gratulas amikon rem- 
paron • Esperanto Brazilo, certigante 
nelimigitan solidarecon ? L Camozato, 
prezidanto. Noto pri tiu inaŭguro 
aperis en la gazeto “Correio do Povo”, 
kiu ankaŭ publikigis artikolojn de S-ro 
Camozato pri Filatelio, en kiuj ni legis 
notojn pri Esperanto, kaj detalajn in- 
formojn pri la 34a Internacia Eŭka- 
ristia Kongreso. 

“Sudbrazila Esperantistigiio’’, sub la 
prezido de S-ro Camozato, kunvenis 
spociale por akcepti D-ron Romŭn 
Pallejŭ, faman okulkuraciston, loĝan- 
t.an cn Rosario, Argentina, kie li estas 
direktoro de la Hospitalo Santa. Lucia. 
Entuziasma propagandisto de Espe- 
ranto dc pli ol 30 jaroj li estas vic- 
delegito de I.E.L. kaj honora ano de 
“Esperanto Asocio de Rosario”. S-ro 
Palleja ankaŭ vizitis la urbon Pelotas, 
de kie li skribis al D-ro E. Back- 
heuser. Ni esperas, ke li ankaŭ vizitos 
nian ĉefurbon. 


S-ro Luiz B. Fosca, radiamatoro, 
kiu dum kelka tempo fervore propa- 
gandis Esperanton en S. Paulo, trans- 
ioĝiĝis al Porto Alegre. De longe li 
uzas poŝtkarton kun vortoj en Espe- 
ranto por siaj korespondaĵoj kun siaj 
kolegoj kaj jam sukcesis, ke kelke da 
ili faris la samon. Jen estas iliaj 
nomoj: O. Fosea (PY2LA), Sŭo Paulo; 
Antonio Sebastiao Vadata (PY2«IP), 
Rua do Rosario, 52. Jundial. E. de S. 
Paulo; B. Arruda (PY2KC), Rua 11 
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de Agosto, 338. Tatui. E. de S. Paulo; 
J. T. Machado (PY2»IH), Rua Muniz 
de Souza, 6(i2. Sao Paulo. S-ro Luiz 
Fosca klopodas, por ke pligrandiĝu la 
nombro da radiamatoroj uzantaj nian 
lingvon almenaŭ sur siaj jx)Atkartoj. 

MINAS CtERAIS. Belo Horizonte. 
— Loĝas nun en tiu ĉefurbo F-ino Yo- 
landa de Araujo Costa, fervora anino 
de B.L.E., kie ŝi faras privatan kur- 
son. 

S-ro AVilson Veado, delegito de I. E. 
L., klopodas i>or kunligi ĉiujn esperan- 
tistojn tie loĝantajn, f)or ke ili fondu 
novan esperantan klubon, kiu ansta- 
taŭos la mortintan grupon. Ĉar li ri- 
cevis diversajn petojn, por ke li mal- 
fermu perradian kurson, eble li ilin 
plenumos pere de la stacio de “Socie- 
dade Rŭdio Mineira ,? , P.R.O. 7. 

Uhd. — S-ro Ismael Braga dezirante 
ripozi dum sia ferio vojaĝis al sia 
naskiĝurbo Uhd, kie loĝas lia kara 
patrino. Tamen tie li ripozis ŝarĝante 
Atonojn! En tiu urbo li faris du parola- 
dojn kaj lecionojn de Esperanto. A1 
ĉiuj instruistoj en “Gimnazio Mineiro” 
li donacis lernolibrojn. Ankaŭ en naj- 
baraj urboj, kiel Porto Santo Antĉnio, 
Cataguazes kaj S. Joao Kepomuceno, 
li faris paroladojn, ĉar li ne povis ri- 
fuzi la ricevitajn invitojn.. Li ankaŭ 
verkis artikolojn, kiujn li sendis al 
diversaj ĵurnaloj. 

. GOIAZ. Catalao. — S-ro Renato 
Deckers, delegito de I.E.L., loĝanta 
en Chacara do Sol, donacis al B.L.E. 
kiel lielpon al la eldonado de “0 Bra- 
sil Esperantista ” la sumon de 50$000 
kaj petis, ke ni publikigu la jenan fra- 
zon: “Fariĝu I. E. L. kaj U.E.A. 
tria Asocio, kies sidejo estu en Neder- 
lando”. Koran dankon pro lia donaco. ' 

MATO GROSSO. Cuiahd. — “A 
Cruz” recenzis la libron “Essencia e 
Futuro de Lingua Internacional”. 


RIO-DE-JANEIRO. — S-ro Ismaei 
Gomes Braga donacis al “Brazila Ligel 
Esperantista” po 500 ekz. la librojn: 
Livros e Discos” kaj “Pequeno Ma- 
nual de Esperanto”, kiujri li eldonis 
pere de la librejo de la “Brazila Spi- 
ritista Federacio”. Ĉiu, kiu sendos 
al B.L.E. ducentrejsan poŝtmarkon. 
ricevos senpage tiujn ĉi utilajn librojn. 

“Brazila Klubo Esperanto” malfer- 
mis du kursojn de la helplingvo, kiuj 
funkcias ĉe salono de la Societo de 
Geografio, sub la. gvidado de S-ro Inĝ. 
A. Couto Fernandes. 


S-ro Prof. Reis Filho, direktoro de 
“Instituto Brasileiro de Alta Cultura”, 
kies sidejo estas en Ed. Rex, ĉambro 
726, enmetis en ĝian programon la ins- 
truadon de Esperanto. Por paroli pri 
tiu afero li vizitis la sidejon de B. L. E., 
kie li interparolis kun ĝia prezidanto. 
Li promesis reveni al nia sidejo por 
destini la daton de la inaŭguro de 1 
kurso. 


Metodo de Esperanto 

compilado por 
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ISMAEL GOMES BRAGA 
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Livraria editora da Federa^ao 

Av. Passos, n.o 30 — Rio de Janeiro 

Excelente, manual, servindo nao 
s6 para o ensino do Esperanto sem 
mestre, mas tam]b6m para cursos 
dirigidos por ,professores. Contĉm o 
“Primeiro Manual de Esperanto” e 
trechos escolhidos nas obras origi- 
nais do dr. L. L. Zamenhof. 
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P r e c o 

Brochura. 5$000 

Encadernado. 7$000 
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